REZYME

Zhvillimi i leksikut policor né gjuhén shqipe éshté pércjellé historikisht nén ndikimin
e sistemit ideopolitik t& administrimit té shtetit shgiptar nga 1912 e kétej. Pas Shpalljes sé
Pavarésisé sé Shqipérisé dhe krijimit té shtetit shqiptar, si daté e krijimit té forcave té rendit
apo té xhandarmérisé (policis€) shqgiptare éshté data 13 janar 1913. Termet e policisé sé
shtetit shqiptar dallojné me kalimin e kohés sipas ngjarjeve historike dhe kalimit té dy
luftérave botérore, si: Milicia Shqiptare, Xhandarméria dhe Milicia, Kavaleria, aspiranté dhe
xhandaré, Ministria e Luftés, Ministria e Punéve té Brendshme, Arma e Gjindarmérisé
Mbretnore, inspektor i pérgjithshém i Gjindarméris€, Komanda e Pérgjithshme e
Gjindarmérisé, komisari i policisé, gjindarméria shétitése, gjindarméria qytetése, Arma e
Karabinierisé Mbretnore, karabinieri, nénkuestori, agjenti i sigurimit, komanda gargesh,
komanda rrethesh, komanda postash etj., té gjithé kéta terma té policisé sé shtetit shqiptar i
gjejmé nga 1913 deri 1944, kur edhe pérfundon Lufta e Dyté Botérore. Né kéto terme
policore vérehet ndikimet e sistemit italian, si: Kavaleria, Karabinieria, nénkuestori,

aspiranti etj.

Né Kosové pér shkak té ngjarjeve historike, zhvillimi i leksikut policor ka gené i
varur kryesisht nga sistemi jugosllav i geverisjes, ose i serbokroatishtes, e cila ishte gjuhé
zyrtare mbizotéruese ndaj gjuhéve té tjera, si sllovenishtja, magedonishtja, shgipja dhe
hungarishtja. Ndér termet policore né gjuhén shqgipe nga vitet 1970-1990 né kohén e ish-
Krahinés Socialiste Autonome té Kosovés vecojmé: Sekretariati i Punéve té Brendshme,
milicia, postat e milicisé, njésité e specializuara té milicisé, postat e milicisé sé
komunikacionit, aradha e milicisé, milicioner, inspektor i larté, inspektor i pavarur, inspektor
kryesor, kryeshef i Drejtoratit pér Sigurim Publik, shérbimi vrojtés, sigurimi i brezit kufitar,
laboratoriumet pér ekspertiza kriminalistike, postkomandant etj. Ndérsa né Shqipéri, gjaté
késaj periudhe né sistemin komunist shqgiptar gjejmé terme dhe nocione té policisé té
ideologjizuara nga sistemi i lindjes — kryesisht nga ndikimi rus dhe jugosllav, si: Policia
Popullore, Drejtoria e Mbrojtjes sé Popullit, ndjekja e kundérshtaréve politiké, organi
informativ, ndikimi i proletariatit, parimet marksiste-leniniste etj. Né Kosové mé 6 shtator
1999 krijohet Shérbimi Policor i Kosovés me ndihmén e OSBE-sé dhe Misionit t&¢ UNMIK-
ut, i cili administroi Kosovén deri mé 2008, kur u shpall shteti i pavarur. Ndér termet policore

té cilat i vecojmé né Kosové nga viti 1999 e kétej jané: Shérbimi Policor i Kosovés, polic,



zyrtar policor, Policia Kufitare, Komandant i Stacionit Policor, Komandant Regjional i
Policisé, rreshter, toger, kapiten, major, nénkolonel, kolonel, forenziké, hetuesi, operativé,
komesari i policisé, drejtori i pérgjithshém i policisé, drejtori rajonal i policisé, Policia e
Kosovés, lufta kundér krimit té organizuar, kundér terrorizmit, luftimi i trafikimit me njeréz,
kundér narkotikéve, krimeve Kkibernetike etj. Né Shqipéri ndryshojné termet policore pas
pérfundimit té sistemit komunist mé 1990 e kétej, e gé po i vecojmé disa nga termet policore
té cilat shpeshheré dallojné nga termet policore té¢ Kosovés si: Policia e rendit, Ministria e
Rendit Publik, Policia e Shtetit, Ministria e Brendshme, policimi né komunitet, menaxhimi i
integruar i kufirit, komesariati i policisé, policia rrugore, drejtoria vendore e policisé, posta
e policisé, punonjés i policisé, nénkomisar, komisar, kryekomisar, drejtues, drejtues i paré,
drejtues i larté, drejtues madhor etj. Pra, dukuria e sinonimisé né leksikun terminologjik
policor éshté mjaft e shprehur ndérmjet Kosovés dhe Shqipérisé. Si gjuhé ndikuese né
terminologjiné policore jané identifikuar mé sé shumti gjuha serbe dhe angleze né Kosové, si
dhe italishtja dhe anglishtja né Shqipéri. Ményra e fjaléformimit té leksikut policor né
pérgjithési éshté realizuar népérmjet ndajshtesimit (parashtesimit dhe prapashtesimit) dhe
kompozitave. Ndér to vecojmé: nénkomisar, nénkolonel, policim, policor, arrestim,

zévendéskomandant, kryeshef, kryekomisar, pengmarrés, vendvrojtim, rrethkomandé etj.

Vijelja e leksikut policor né gjuhén shqipe éshté realizuar si kapitull i vecanté i kétij
punimi disertacioni sipas rendit alfabetik, (ndoshta edhe kreu mé i réndésishém i kétij
disertacioni dhe i pari i kétij lloji deri mé tani né gjuhén shqgipe) me géllim té Kkrijimit té njé
fjalori pér nevoja té policisé, i cili nuk éshté i kufizuar vetém me terme té drejtpérdrejta
policore, por gé ndérlidhen drejtpérdrejt edhe me termat juridiké, administrativé, ekonomiké,

kriminalistiké, politiké, ushtaraké dhe té sigurisé né pérgjithési.

Fjalét kyce: zhvillimi i leksikut policor, ndikimi ideo-politik, fjaléformimi, sinonimet, ndikimi

I serbishtes, italishtes dhe anglishtes.



SUMMARY

Development of police lexicon in Albanian language has historically depended on
ideological and political system of administration of Albania from 1912 and onwards. After
declaration of independence of Albania and establishment of Albania as a state, 13 January
1913 is the date when Albanian public order force (forcat e rendit) or gendarmerie
(xhandarmeéria) - police was created. Terminology used in the police force of Albania differs
throughout time and historical events, including two world wars: Milicia Shqiptare,
Xhandarméria dhe Milicia, Kavaleria, aspiranté dhe xhandaré, Ministria e Luftés, Ministria
e Punéve té Brendshme, Arma e Gjindarmérisé Mbretnore, inspektor i pérgjithshém i
Gjindarmérisé, Komanda e Pérgjithshme e Gjindarmérisé, komisari i policisé, gjindarméria
shétitése, gjindarméria gytetése, Arma e Karabinierisé Mbretnore, karabinieri, nénkuestori,
agjenti i sigurimit, komanda gargesh, komanda rrethesh, komanda postash, etc.

All these police terms of Albanian State Police are found between 1913 and 1944, when the
Second World War ended. In these police terms it is noticeable influence by Italian system,

with terms like: Kavaleria, Karabinieria, nénkuestori, aspirant, etc.

In Kosovo, as a result of historic events, development of police lexicon depended
mainly on Yugoslav system of government, or Serbo-Croatian which was the official
language that dominated more than other languages: Slovenian, Macedonian, Albanian and
Hungarian. Among the police terms in Albanian language in the time period 1970 — 1990 in
the time of ex-Socialist Autonomous Province of Kosovo, we can highlight the following
terms: Sekretariati i Punéve té Brendshme, milicia, postat e milicisé, njésité e specializuara té
milicisé, postat e milicisé sé komunikacionit, aradha e milicisé, milicioner, inspektor i larté,
inspektor i pavarur, inspektor kryesor, kryeshef i Drejtoratit pér Sigurim Publik, shérbimi
vrojtés, sigurimi i brezit kufitar, laboratoriumet pér ekspertiza kriminalistike, postkomandant,

etc.

On the other side, in Albania, during this time period in the Albanian communist
system there was in use police terminology and notions based on east ideological system —
with Russian and Yugoslav influence, like: Policia Popullore, Drejtoria e Mbrojtjes sé
Popullit, ndjekja e kundérshtaréve politiké, organi informativ, ndikimi i proletariatit, parimet

marksiste-leniniste, etc.



On September 06, 1999, in Kosovo, it was created Kosovo Police Service (Shérbimi
Policor i Kosovés) with the assistance by OSCE and UNMIK Mission, which administrated
Kosovo until 2008 when Kosovo declared its independence. Some of the police terms which
we can highlight after 1999 are as following: Shérbimi Policor i Kosovés, polic, zyrtar
policor, Policia Kufitare, Komandant i Stacionit Policor, Komandant Regjional i Policisé,
rreshter, toger, kapiten, major, nénkolonel, kolonel, forenziké, hetuesi, operativé, komesari i
policisé, drejtori i pérgjithshém i policisé, drejtori rajonal i policisé, Policia e Kosovés, lufta
kundér krimit té organizuar, kundér terrorizmit, luftimi i trafikimit me njeréz, kundér

narkotikéve, krimeve kibernetike, etc.

In Albania there was a change in police terminology when the communist system
collapsed in 1990 and onwards. Some of the terms, which are quite different from those used
in Kosovo police, are as following: Policia e rendit, Ministria e Rendit Publik, Policia e
Shtetit, Ministria e Brendshme, policimi né komunitet, menaxhimi i integruar i Kkufirit,
komesariati i policisé, policia rrugore, drejtoria vendore e policisé, posta e policisé,
punonjés i policisé, nénkomisar, komisar, kryekomisar, drejtues, drejtues i paré, drejtues i

larté, drejtues madhor, etc.

Therefore, phenomenon of great synonymy in police terminology lexicon between
Kosovo and Albania is evident. Serbian and English were identified as influential languages
in police terminology in Kosovo, whereas in Albania Italian and English. The word
formation of police lexicon in general it was realized through affixation (prefixes and
suffixes) and composites. Among these, we can highlight: nénkomisar, nénkolonel, policim,
policor, arrestim, zévendéskomandant, kryeshef, kryekomisar, pengmarrés, vendvrojtim,

rrethkomandé, etc.

Collection of police lexicon was realized as a separate chapter of this dissertation
paper based on alphabetical order (which may be the most important chapter of this
dissertation and the first of its kind in Albanian language) with the intention to create a
dictionary for the needs of police. This dictionary would not be limited only to direct police
terminology, but also with judicial, administrative, economic, penal, political, military and

security terminology in general.
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